
แผนบริหารการสอนประจําบทที่ 6 

การแปลภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยในระดับวลี 

 

1. หัวขอเน้ือหาประจําบท 

 1.1 การแปลนามวลี 

1.2 การแปลบุพบทวลี 

1.3 การแปลกรยิาวิเศษณวลี 

1.4 การแปลกรยิาวลี 

1.5 การแปลวล ีparticle 

1.6 การแปล infinitive phrase 

1.7 การแปล Gerundial phrase 

1.8 การแปล Absolute phrase 

1.9 การแปลวลีคําอุทาน 

 

2. วัตถุประสงคการเรียนรู 

 2.1 นักศกึษาสามารถวิเคราะหและแปลนามวลีได 

2.2 นักศกึษาสามารถวิเคราะหและแปลบุพบทวลีได 

2.3 นักศกึษาสามารถวิเคราะหและแปลกริยาวิเศษณวลีได 

2.4 นักศึกษาสามารถวิเคราะหและแปลกรยิาวลีได 

2.5 นักศกึษาสามารถวิเคราะหและแปล particle phrase ได 

2.6 นักศกึษาสามารถวิเคราะหและแปล infinitive phrase ได 

2.7 นักศกึษาสามารถวิเคราะหและแปล gerundial phrase ได 

2.8 นักศกึษาสามารถวิเคราะหและแปล absolute phrase ได 

2.9 นักศกึษาสามารถวิเคราะหและแปลวลีคําอุทาน ได 

 

3. วธิีการสอนและกจิกรรมการเรียนการสอน 

 3.1 นักศกึษาแบงกลุมโดยใชหลักการเขากลุมดวยวธิกีารสุมแบบงาย กลุมละ 2-3 คน 

3.2 กําหนดประเด็นปญหาตามหัวขอเนื้อหาประจําบทโดยแบงออกเปนหัวขอยอย 

3.3 นักศึกษาแตละกลุมรวมกันศกึษาคนควาเน้ือหาท่ีไดรับจากฐานขอมูลออนไลน 

     หรอืหองสมุดประจํามหาวิทยาลัย 
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3.4 นักศกึษาในกลุมรวมกันตรวจสอบและสรุปจดบันทกึเน้ือหาลงในสมุดหรอืใบงาน 

3.5 นักศึกษาแตละกลุมออกมานําผลการศกึษาคนควาตามหัวขอเสนอหนาช้ันเรยีน 

3.6 ผูสอนบรรยายเสริม (ส่ือประกอบ PowerPoint) ประเด็นท่ียังขาดไปหรอืยังไมชัดเจน 

      และสรุปเนื้อหาประจําบท และถามตอบเพื่อแลกเปลี่ยนเรยีนรู 

 3.7 มอบหมายแบบฝกหัดทายบท (การบานรายบุคคล) เพื่อทบทวนความเขาใจของผูเรยีน  

 

4. ส่ือการเรียนการสอน 

 4.1 เอกสารประกอบการสอนรายวิชาการแปลภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย 

 4.2 PowerPoint slide ประกอบคําบรรยายเนื้อหาตามบท 

 4.3 เครื่องคอมพิวเตอร หรอื Smart phone ที่ตดิตัง้ระบบอนิเตอรเน็ต 

 4.4 แหลงเรียนรู ไดแก หองสมุด อนิเตอรเน็ต 

 

5. การวัดผลและการประเมนิผล 

 5.1 การสังเกตแบบมีสวนรวมไมสมบูรณ ไดแก การรวมกันถามตอบ การนําเสนอเนื้อหา  

               หนาช้ันเรียน และการศึกษาคนควา 

 5.2 การถามตอบในช่ัวโมงเรยีน 

 5.3 การทําแบบฝกหัดทายบท 

 5.4 การสรุปเน้ือหาเปนใบงาน 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

บทที่ 6 

การแปลภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย 

ในระดับวลี 
 

 

บทนํา 
 

 วลี หรือ “phrase” คือ กลุมคําท่ีรวมเขาดวยกันแลวเกิดมีใจความท่ีส่ือไดในระดับหน่ึงเทานั้น

แตยังไมสมบูรณในตัวเอง และท่ีทําหนาท่ีอยางใดอยางหนึ่งในประโยค เชน เปนประธาน กริยา กรรม 

สวนเติมเต็ม หรือเปนสวนขยายตางๆ ในประโยค จึงจะทําใหมีความหมายสมบูรณได (เลิศ เกษรคํา, 

2551 : 621) วลีแบงออกเปน 1) noun phrase 2) preposition phrase 3) adverb phrase 4) verb phrase 

5) particle phrase 6) infinitive phrase 7) Gerundial phrase 8) Absolute phrase 9) interjection (สําราญ 

คํายิ่ง, 2557 : 436 และ ทีม Life Balance, 2557 : 89-102) ในวลีเหลานี้บางประเภทจะมีสํานวนและ

ความหมายเฉพาะในภาษาไทย การแปลวลีในลักษณะตางๆ เหลาน้ีจะไมเหมือนกับการแปลในระดับคํา 

ทัง้นี้เมื่อคําหลายๆ คํามารวมเขาดวยกันยอมทําใหใจความเปลี่ยนตามไปดวย กลายเปนสํานวนอกีแบบ

นี้ ดังนัน้ นักแปลจงึตองระมัดระวังและศึกษาความหมายใหละเอยีดซ่ึงบางวลอีาจมีสํานวนในภาษาไทย

ที่กําหนดไวใหในเบ้ืองตนแลว แตก็ยังมอีกีจํานวนไมนอยท่ียังไมไดกําหนดไว 

  

การแปลนามวลี  
 

 นามวลี หรือ “noun phrase” คือกลุมคําเม่ือรวมตัวกันแลวที่ทําหนาท่ีอยางนาม (เลิศ เกษรคํา, 

2551 : 684) ในการแปลเปนภาษาไทยนั้นจําเปนตองดูบรบิทและความหมายใหละเอียด ซ่ึงอาจแปลคํา

ตอคํากอนแลวนํามาเรียงใหไดใจความในภาษาไทย หากคําใดทําใหเกิดใจความเฟอ สามารถสลับ

ตําแหนง เพ่ิม หรือละไวไดบางในบางกรณี ซ่ึงนามวลีนั้นสามารถทําหนาที่ไดทั้งเปนประธาน กรรม 

หรอืสวนเติมเต็ม เปนตน  

 1. นามวลีทําหนาที่เปนประธานของประโยค (Subject) โดยทั่วไปนิยมแปลจากทายมาหนา

ตัวอยางเชน 

  a. That big house is very old.   

บานใหญหลังน้ันเกามาก 



 

 

158 

 

 แปลเพิ่มลักษณะนามคือคําวา “หลัง” เขามาเพ่ือใหสอดคลองกับสํานวนในภาษาไทย 

  b. My best friend called me yesterday. 

   เพื่อสนิทไดโทรหาฉันเมื่อวาน 

 สามารถละคําแปลสรรพนามแสดงความเปนเจาของกรณีมีสรรพนามกลุมเดยีวกันอยู 2 ตัว  

  c. The English language teaching in Thailand is quite important. 

   การสอนภาษาอังกฤษในประเทศไทยมีความสําคัญอยางมาก 

 2. ทําหนาที่เปนกรรมของกริยา (Object) ตัวอยางเชน 

  a. This is the science and technology progressing.  

   นี้คือความกาวหนาทางวทิยาศาสตรและเทคโนโลยี 

  ประโยคนี้แปลเสริมคําวา “ทาง” เพื่อเชื่อมคําขยายใหไดใจความ ในกรณีมีนามสองคํา

และเช่ือมดวย “and” นิยมแปลคําหนากอนแลวตามดวยคําทาย 

  b. She bought a new science novel. 

   เธอซ้ือนิยายวทิยาศาสตรใหมเลมหนึ่ง 

  ประโยคนี้คํานําหนานาม “a” ใชเจาะจงวาตองเปนนิยายวิทยาศาสตรเลมใหมเทานั้น 

จงึตองแปลในที่นี้คือ “หนึ่ง”  

  c. He is a seventy year-old man. 

   เขาคือชายชราวัย 70 

   ประโยคนี้แปลคําวา “year” วา “วัย” และละคําแปลคํานําหนานามเนื่องจากไมไดใช

เพื่อเจาะจง 

 3. ทําหนาท่ีเปนสวนเติมเต็ม (complement) การแปลจะเรียงจากหนาไปทายตามลําดับ 

ตัวอยางเชน 

  a. This is the solution that I want to see. 

   นี่คือทางออกท่ีฉันตองการเห็น 

  ประโยคนี้คําวา “solution” แปลไมตรงตามรูปคํา แตแปลถือเอาความตามสํานวน

ภาษาไทย 

  b. Can you call the boy standing over there? 

   ชวยเรยีกเด็กท่ีกําลังยืนตรงน้ันใหหนอยไดไหม 

  เปนประโยคเชิงขอรองควรเสรมิคําวา “ชวย” จะทําใหประโยคมีความสุภาพมากข้ึน 

  c. He kicked the dog that trying to bite him. 

   เขาไดเตะหมาที่พยายามจะกัดเขา 
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 4. ตามหลังคําบุพบท ตัวอยางเชน 

  a.  Team based learning is the new education in the 21st Century. 

    การเรยีนแบบทีมคือการศึกษารูปแบบใหมในศตวรรษที่ 21 

  ประโยคน้ีแปลเสรมิคําวา “รปูแบบ” เพื่อมีใจความในภาษาไทยท่ีสมบูรณมากข้ึน 

  b. He went to school by his bicycle.  

   เขาไปโรงเรียนโดยใชจักรยา :  

  ประโยคนี้สามารถละคําสรรพนามแสดงความเปนเจาของไดในบางครั้ง เพื่อไมใหมีคํา

สรรพนามซ้ําซอนในภาษาไทย  

  c. The post office is on the right before the crossroads.  

   ไปรษณียอยูทางขวามอืกอนถงึสี่แยก 

 ประโยคน้ีแปลเสริมลักษณะการระบุทิศทางวา “มือ” เพ่ือใหทราบวาอยูทางใดของผูตองการ

ทราบขอมูล  

 สรุปไดวา การแปลนามวลีเมื่อทําหนาท่ีเปนประธานของประโยคนิยมเพ่ิมลักษณะนามข้ึนมา 

และละคําแปลสรรพนามไดบางในกรณีท่ีมีคําสรรพนามในกลุมเดยีวกันอยู 2 ตัว และสามารถตัดทอน 

เพิ่มเติม บางคําเพ่ือใหสามารถสื่อใจความไดสอดคลองกับสํานวนในภาษาไทย 

  

การแปลบุพบทวลี 
  

 บุพบทวลี  หรือ “prepositional phrase” คือ กลุมคําท่ี ข้ึนตนดวยคําบุพบทเพ่ือใชแสดง

ความสัมพันธภายในประโยค (สําราญ คํายิ่ง, 2557 :  437) คําเหลานี้เม่ือรวมกันแลวจะทําหนาท่ีเปน

บุพบทจะมีคําแปลเฉพาะหรือเรียกวา “สํานวน” ซ่ึงมีอยูมากมาย นักแปลจงึตองอาศัยการสังเกตและ

จดจําคําแปลดังกลาว เพ่ือใหสามารถนําไปใชไดอยางถูกตอง คําที่พบเห็นไดบอยๆ ไดแก 

 1. because of  นิยมแปลวา “เพาะวา” “เน่ืองมาจาก” หรอื “เน่ืองจากวา” ตัวอยางเชน 

  a. She is walking slowly because of her bad leg.  

   เธอกําลังเดินอยางชาๆ เนื่องจากวาเธอเจ็บขา 

  b. Because of her boyfriend being here, we said nothing about it. 

   พวกเราไมพูดอะไรเพราะวาแฟนของหลอนอยูท่ีน่ี 

  c. The train was delayed for an hour because of bad weather. 

   รถไฟลาชาไปหนึ่งชั่วโมงเน่ืองมาจากสภาพอากาศไมดี 

 2. on (in) behalf of นยิมแปลวา “ในนามของ” “แทน” หรอื “เพ่ือ” ตัวอยางเชน 
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  a. The student’s club received donations on behalf of the students in the 

countryside. 

   สโมสรนักศกึษารับบริจาคเพื่อนักเรียนในชนบท 

  b.  On behalf of the university, I would like to thank you all. 

   ในนามของมหาวทิยาลัยกระผมขอขอบคุณทุกทาน 

c. He cannot be here, so I will accept the prize on his behalf. 

เขาไมอยูดังนัน้ผมจะรับรางวัลแทนเขา 

 3.  in case of นิยมแปลวา “ในกรณีที่/ของ” “เมื่อเกิด” หรอื “ในแงท่ี” ตัวอยางเชน 

a. In case of emergency, open this door. 

ในกรณท่ีีฉุกเฉนิ ใหเปดประตูนี้ 

  b. Call on me in case of any difficulties. 

   โทรหาฉันเมื่อเกดิความยุงยาก 

  c. I promised to stand by you in case of trouble. 

   ฉันสัญญาที่จะอยูเคียงขางคุณในกรณีที่มปีญหา 

 4. in the face of นิยมแปลวา “เมื่อเผชิญหนา” หรอื “เผชิญหนากับ” ตัวอยางเชน 

  a. She was brave in the face of trouble.  

   เธอมีกลาหาญเมื่อเผชิญหนากับปญหา 

  b. We carry on smiling in the face of adversity. 

   พวกเรายังคงยิ้มไดเมื่อเผชิญหนากับความทุกขยาก 

  c. He has survived in the face of earthquake. 

   เขารอดชีวิตเมื่อเผชญิหนากับแผนดินไหว 

 5. according to นิยมแปลวา “เนื่องจาก” “ตาม” หรือ “ตามที่” ตัวอยางเชน 

  a. I won’t do it according to your instructions. 

   ฉันจะไมทําตามคําแนะนําคุณ 

  b. Politician should act according to the good governance. 

   นักการเมืองควรปฏิบัติตามหลักธรรมาภิบาล 

  c. Jay is not coming, according to Ray. 

   เจยไมมาเนื่องจากเรย 

 6. in spite of นยิมแปลวา “ท้ังๆ ท่ี” หรอื “แม” ตัวอยางเชน 
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  a. She went to the forest in spite of danger. 

   หลอนไดเขาไปในปาท้ังๆ ที่อันตราย 

  b. He kept on working in spite of his sickness. 

   เขายังคงไปทํางานแมไมสบาย 

  c. He does not care in spite of we've done for him. 

   เขาไมเคยสนใจแมพวกเราทําเพื่อเขา 

 7. for want of นิยมแปลวา “เพราะขาด” ตัวอยางเชน 

  a. We can't do this project for want of money. 

   พวกเราไมสามารถทําโครงการน้ีเพราะขาดเงนิ 

  b. This mango tree died for want of water. 

   มะมวงตนนี้ตายเพราะขาดนํ้า 

  c. This project will be stopped for want of labor. 

   โครงการนี้ตองหยุดเพราะขาดแรงงาน 

 8. in regard to นยิมแปลวา “ในเรื่อง” หรอื “ในเร่ืองที่เก่ียวกับ” ตัวอยางเชน 

  a.  We think you were wrong in regard to that. 

   พวกเราคิดวาคุณผดิในเร่ืองน้ัน  

  b. She is very secretive in regard to her family life.  

   หลอนมีความลับในเร่ืองท่ีเกี่ยวกับชีวิตครอบครัวของเธอ 

  c. Why don’t you cautious in regard to the decision?  

   ทําไมคุณไมระมัดระวังในเร่ืองการตัดสนิใจ 

 9. in charge of นยิมแปลวา “รบัผดิชอบ” “ในความรับผดิชอบ” หรอื “ดูแล” ตัวอยางเชน 

  a. Who is in charge of this section?  

   ใครเปนผูรับผิดชอบแผนกน้ี   

  b. Suda and Pavinee are in charge of deliveries. 

   คุณสุดาและคุณภาวิณีรับผิดชอบการสงของ 

c.  This class is in charge of yours. 

 หองเรียนนี้อยูในความรับผดิชอบของคุณ 

 10. instead of นยิมแปลวา “แทน” หรอื “แทนที่” ตัวอยางเชน 

  a. Could you do this instead of me? 

   คุณจะชวยทําเร่ืองนี้แทนฉันหนอยไดไหม 



 

 

162 

 

  b. She stayed in her house all day instead of going out. 

   หลนอยูบานทัง้วันแทนท่ีจะออกไปขางนอกบาง 

  c. Would you like to have fresh milk instead of chocolate? 

   คุณจะรบันมสดแทนช็อคโกแลตไหม 

 สรุปไดวา คําบุพบทวลีแตละคําจะมีรูปแบบและสํานวนคําแปลเฉพาะในภาษาไทย นักแปลจึง

ตองศกึษาคําแปลเฉพาะเหลานั้นเพ่ือใหใหแปลออกไดตรงตามวลดีังกลาว 

 

การแปลกริยาวิเศษณวลี 
 

กรยิาวิเศษณวลี เรยีกวา “adverbial phrase” คือ การนําคํากรยิาวิเศษณมาขยายดวยกลุมคําที่

เปน “intensifier” เพื่อบอกความรุนแรง หรือ กลุมคําที่บอกระดับ (degree) (ทีม life Balance, 2557 : 

92) เพ่ือใหคําดังกลาวเกิดความหมายที่เนนย้ํา ยืนยันความแนนอน หรือเสริมใจความใหเกิดความหนัก

แนนอยางแทจริงลงไป อาจไมมีสํานวนเฉพาะสําหรับกลุมคําเหลานี้ในภาษาไทย นักแปลจึงตองศึกษา

จากบริบทภายในประโยคแลวเลอืกใชสํานวนในภาษาใหเหมาะสม ตัวอยางเชน  

1.  My grandfather died very peacefully. 

 ปูของผมจากไปดวยอาการอันสงบ   

  ปูของผมจากไปอยางสบงบยิ่ง  

2.  Time goes very quickly. 

 เวลาผานไปไวมาก / เวลาเดนิเร็วจริงๆ  

3. That cat behaves incredibly stupidly! 

 แมวตัวนัน้มพีฤตกิรรมที่ประหลาดอยางไมนาเชื่อ! 

4.  You need to exercise very regularly and eat quite healthily. 

 คุณควรออกกําลังอยางสม่ําเสมอเปนประจําและทานอาหารที่ดีตอสุขภาพใหมาก 

5.  I drive in the expressway extremely carefully. 

  ผมขับรถบนทางดวนอยางระมัดระวังอยางมาก 

 6.   Surprisingly indeed, he survived in the car crashed. 

 นาประหลาดใจจริง เขารอดชีวติในอุบัติเหตุรถชน 

7.  Amazon jungle is extremely dangerous. 

  ปาอเมซอนอันตรายอยางย่ิง 

8.  Treat others more kindly. 

 จงปฏิบัตติอผูอื่นอยางสุภาพใหมาก 
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9. She nearly always invites me on her birthday party. 

 เธอมักจะเชิญฉันรวมปารตี้วันเกดิเกอืบทุกคร้ัง 

10.  It hardly ever snows in the area. 

 หิมะแทบจะไมเคยตกในแถบนี้ 

สรุปไดวา กริยาวิเศษณวลีที่ยกตัวอยางประโยคที่ยกมาพอจะทําใหเห็นแนวทางในการแปลใน

เบื้องตน เปนกลุมคําที่ไมมีคําแปลเฉพาะในภาษาไทย นักแปลตองอาศัยศึกษาหาความหมายจาก

ตนฉบับแลวถอดความใหสอดคลองกับภาษาไทย 

 

การแปลกริยาวลี 
 

 กริยาวลี เรียกวา “phrasal verb” คือ กลุมคํากริยาท่ีประกอบไปดวย “verb” “preposition” 

หรอื “particle” มารวมตัวกันตัง้แตสองคําข้ึนไปแลวทําใหเกิดความหมายเฉพาะ (Hornby, 2005 : 869) 

ที่มีอยูมากมาย แตละคําจะมสีํานวนการแปลในภาษาไทย ดังนี้ 

 1. Two-word verbs กลุมกรยิาวลีที่มสีองคํา ตัวอยางเชน 

  1.1  ask around หมายถึง “ถามหลายๆ คน” หรือ “เชิญชวน” เชน 

   a.  If you don't know the way to go hotel you had better ask around. 

       หากคุณไมรูทางไปโรงแรมคุณควรถามหลายๆ คน ดกีวา 

   b.  I asked her around for dinner yesterday. 

       ฉันชวนเธอไปทานม้ือคํ่าเมื่อวาน 

  1.2 ask for หมายถึง “ขอ” หรอื “ไหววาน” เชน 

   a.  You can always ask for an ambulance by calling 199. 

       คุณสามารถขอความชวยเหลือรถฉุกเฉินตลอดเวลาโดยโทร 199. 

   b.  Would you mind if I ask for giving this key to your friend? 

       จะวาไรไหมหากฉันไหววานใหเอากุญแจนี้ใหเพ่ือนคุณ 

  1.3 break off หมายถึง “ยุติ” “ทําใหแยกออกจากกัน” “หยุดพูดกะทันหัน” เชน 

   a.  I want to break off the relationship with you. 

       ฉันอยากยุตคิวามสัมพันธกับคุณ 

   b.  He want to break off this negotiation. 

       เขาตองการยุติการเจรจา 

  1.4 bring up หมายถึง “เลี้ยงดู” “ใหการศกึษา” หรือ “พูดถงึ” เชน 
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   a.   It is a quite hard thing to bring up a newborn baby. 

       เปนเร่ืองยากมากที่จะเล้ียงดูเด็กแรกเกิด 

   b.  I want to bring up my daughter at least higher education. 

       ฉันอยากใหการศึกษาลูกสาวอยางนอยในระดับอุดมศึกษา 

  1.5 call on หมายถงึ “โทรหา” “เรยีกรอง/ขอให” หรอื “แวะไปหา” เชน 

   a.  I'll call on you at home tomorrow. 

       ฉันจะแวะไปเย่ียมคุณพรุงนี้ที่บาน 

   b. The teacher called on me to answer this question. 

      ครขูอใหฉันตอบคําถามนี้ 

  1.6 cross out หมายถึง “ขีดฆา” หรอื “ลบ” (ตัวอักษรหรือขอความ) เชน 

   a. You should cross out any word you don't need. 

       คุณควรขีดฆาคําที่ไมตองการ 

   b. I decided to cross out the last sentence of my essay. 

      ฉันตัดสนิใจลบประโยคสุดทายของเรยีงความฉัน 

  1.7  come across  หมายถึง “พบ/เจอโดยบังเอิญ” เชน 

   a. I come across my old friend at the market? 

       ฉันบังเอญิเจอเพื่อนเกาที่ตลาด 

   b. She came across an accident this morning. 

       เขาเจออุบัตเิหตุโดยบังเอิญเมื่อเชา 

  1.8 drop out หมายถึง “พักการเรยีน” หรอื “เงียบหายไป” 

   a.  She dropped out of English because it was too difficult for her. 

       หลอนพักการเรียนวิชาภาษาอังกฤษเพระวามันยากเกินสําหรับเธอ 

   b.  I haven't heard from Ray in years. He dropped out after moving 

to Chiang Mai.   

       ฉันไมไดขาวคุณเรยเปนปแลว เขาเงียบหายไปหลังจากยายไปอยู

เชยีงใหม 

  1.9  figure out หมายถึง “คดิหาคําตอบ” หรอื “ขบคิด” เชน 

   a. I can't figure out why she doesn't love you. 

       ฉันคดิไมออกวาทําไมหลอนไมรักคุณ 
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   b. He can figure out how to solve the problem. 

      เขาสามารถคดิหาคําตอบไดวาจะแกปญหานี้อยางไร 

  1.10 get along หมายถึง “ไปดวยกัน/ถูกคอกัน” หรือ “ดําเนนิตอไป” เชน 

   a.  He and she will get along to abroad.  

       ฉันและเธอจะไปตางประเทศดวยกัน 

   b. He needs to run his company get along. 

      เขาตองการดําเนินธุรกิจใหดําเนินตอไป 

  1.11 go after หมายถึง “ไลตาม (คนราย)” “มุงมั่นเพื่อทํา...ใหสําเร็จ” หรือ “พยายาม

เพื่อเอาชนะ” เชน 

   a. Don't go after that thief, because you are not a police officer. 

       อยาไลตามผูรายคนน้ันเพราะคุณไมใชเจาหนาท่ีตํารวจ 

   b. Many people go after their dream. 

       ผูคนมากมายมุงมั่นเพื่อทําฝนใหสําเร็จ 

  1.12 hang out หมายถึง “ออกไปสังสรรค” เชน 

   a. This bar is famous for hangout. 

       บารนี้เปนท่ีนยิมออกไปสังสรรค 

   b. He called me for hangout at Night Bazaar. 

       เขาโทรหาฉันใหออกไปสังสรรคท่ีไนทบาซา 

   1.13 hold back หมายถงึ “เก็บเปนความลับ” หรอื “คุมความรูสึกไว” เชน 

   a. Don't hold back anything. 

      อยาเกบ็ความลับใดๆไว 

   b.  She tried hard to hold back her tears. 

      หลอนพยามอยางมากท่ีจะคุมน้ําตาไว 

  1.14 make up หมายถึง “ใหอภัย” “แตงเรื่องโกหก” “แตงหนา” หรือ “ชดเชย” เชน 

   a. He made up his friend after having a quarrel. 

       เขาไดใหอภัยเพื่อนหลังจากทะเลาะกัน 

   b.  The teacher must make up class next week. 

       ครตูองชดเชยการเรียนสัปดาหหนา 

  1.15 run into หมายถึง “เจอโดยบังเอญิ” “ไหลเขามา” หรอื “ว่ิงชน” เชน 
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   a. We are glad to run into you here. 

       พวกเราดีใจที่เจอคุณที่นี้โดยบังเอิญ 

   b. That dog ran into the door yesterday. 

       สุนัขตัวนัน้ไดวิ่งชนประตูเมื่อวาน 

 2. Multi-word verbs กลุมกริยาวลีที่มีตัง้แตสามคําข้ึนไป ตัวอยางเชน 

  2.1 add up to หมายถึง “รวมทัง้สิ้น” “เทากับ” หรือ “กอใหเกิด” เชน 

   a. What does all this add up to? 

    ท้ังหมดนี้เทาไหร 

   b. Your purchases add up to 2,000 BH.  

    การสั่งซ้ือของคุณรวมทั้งส้ิน 2,000 บาท 

  2.2 get on well with  หมายถงึ “เขากันไดดี” เชน 

   a. She gets on well with her new classmate. 

    หลอนเขากันไดดีกับเพ่ือนรวมหองใหม 

   b. They don't get on well with each other. 

    พวกเขาเขากันไมได 

  2.3 grow out of หมายถึง “เกินกวา (ท่ีจะใส)” หรือ “เกิน (ความจําเปน)” เชน 

   a. That shoes grow out of your necessity. 

    รองเทาคูน้ันเกนิความจําเปนสําหรับคุณ 

   b. She needs a new dress because she has grown out of her old 

ones. 

    เธออยากไดชุดใหมเพราะเธอโตเกนิกวาจะใสตัวเกาไดแลว 

  1.4 keep on + v.ing หมายถึง “(ทํา)..ตอไป” เชน 

   a. Keep on stirring until the liquid comes to a boil. 

    คนตอไปจนกวาน้ําจะเดอืด 

   b. You must keep on doing this project to finish. 

    คุณจะตองทําโครงการนี้ตอไปจนสําเร็จ 

  1.5 look forward to หมายถึง “ตัง้หนารอคอย” เชน 

   a. She looks forward to seeing you at her birthday party. 

    หลอนตั้งหนารอเพ่ือเจอคุณในงานวันเกิดเธอ 
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   b. He looks forward to going the zoo with his family. 

    เขาตั้งหนารอคอยเพ่ือไปสวนสัตวกับครอบครัว 

  1.6 look down on หมายถึง “ดูถูก” หรอื “เหยียดหยาม” เชน 

   a. You must not look down on poor people. 

    คุณไมควรเหยียดหยามคนจน 

   b. If you don't do your duty, people will look down on you. 

    หากคุณขาดความรับผดิชอบ ผูคนก็จะดูถูกคุณ 

  1.7  be aware of หมายถึง “ระวัง” “ตระหนัก (รูตัว)” หรอื “ไหวตัว” เชน 

   a. You must be aware of the danger of the snake. 

    คุณตองระวงัอันตรายจากงู 

   b. The manager should be aware of the changing of world economies. 

    ผูบรหิารควรตระหนักถึงการเปลี่ยนแปลงของเศรษฐกิจโลก 

  1.8 keep in touch หมายถึง “ตดิตอกัน” เชน 

   a. From now on, let's keep in touch. 

    บัดนี้ไป ขอใหตดิตอกันไว 

   b. I didn’t keep in touch with him for a long time. 

    ฉันไมไดตดิตอกับเขานานแลว 

  1.9 out of keeping with หมายถึง “ไมเหมาะกับ” “ไมเขารวมกับ” หรือ “ไมทําตามกฎ” 

ตัวอยางเชน 

   a. He is out of keeping with an athlete in this tournament. 

    เขาไมเหมาะสมกับนักกฬีาในการแขงขันครั้งนี้ 

   b. They are out of keeping with the rule of gangs. 

    พวกเขาไมปฏิบัตติามกฎของหมู 

  2.10 cast around for หมายถึง “หาบางสิ่งบางอยาง” เชน 

   a. He casts around for his scholarship. 

    เขาหาทุนการศึกษา 

   b. I cast around for novel’s Shakespeare at the bookshelf. 

    ฉันหานวนยิายของเช็คสเปยรบนช้ันหนังสอื 

  2.11 come up against หมายถึง “ประสบกับปญหาหรอืความยากลําบาก” เชน 
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   a. If you come up against difficulties, let me know. 

    หากคุณเจอกับความยุงยาก ขอใหบอกฉัน 

   b. The government has come up against a lot of opposition to their 

mega project. 

    รัฐบาลไดประสบกับปญหามากมายในการคัดคานโครงการลงทุน

ขนาดใหญ 

  2.12 make do with หมายถึง “จํายอม” หรือ “จําใจยอมรับ”  เชน 

   a.       She does not like this red hat but she will have to make do with it. 

    เธอไมชอบหมวกแดงใบนี้ แตเธอตองจําใจยอมรับ 

   b.  You have to make do with what you've got. 

    คุณตองทําใจยอมรับในสิ่งที่คุณได 

  2.13 pair off with หมายถึง “จับคูกับ” เชน 

   a. I paired off with Suda for the test. 

    ฉับจับคูกบัสุดาในการสอบ 

   b. Could you pair off with him for this game? 

    ชวยจับคูกับเขาหนอยไดไหมในเกมนี้ 

  2.14 reach out to หมายถึง “ขอความชวยเหลอื” เชน 

   a. He reached out to his friends when he was in trouble.  

    เขาขอความชวยเหลือจากเพ่ือนๆ เม่ือเขามปีญหา 

   b. She did not reach out to her family.  

    เธอไมเคยขอความชวยเหลอืจากครอบครัวเลย 

  2.15 walk away with หมายถึง “ชนะอยางงายดาย” เชน 

   a. She walked away with a golden medal. 

    หลอนควาเหรยีญทองมาอยางงายดาย 

   b. He walked away with 1st prize of English competition. 

    เขาชนะอันดับหนึ่งในการแขงขันภาษาอังกฤษ 

 สรุปไดวา กรยิาวลี (phrasal verbs) เปนคําที่รวมกันแลวเกิดความหมายใหมเฉพาะ บางคําจะมี

เกิดความหมายไดหลายนัย นักแปลสามารถศึกษาการนิยามความหมายจากพจนานุกรมเฉพาะทาง

กรยิาวลี เพ่ือใหสามารถถอดความออกมาเปนภาษาไทยไดอยางถูกตอง 
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การแปลวลี Participle 
 

 Participial phrase คือ กลุมคําที่ทําหนาท่ีเปนคุณศัพทเพื่อขยายคํานามใหมีความหมายชัดเจน

มากข้ึน มีอยูดวยกัน 2 ชนิด คือ Present Participles และ Past Participles (สําราญ คํายิ่ง, 2557 :  

437-438 และ เลิศ เกษรคํา, 2551 : 688-690) โครงสรางของกลุมคําเหลาน้ีทําใหความหมายภายใน

ประโยคส่ือใจความแตกตางกันออกไปตามรูปที่ปรากฏ ดังนี้ 

 1. วลีที่ข้ึนตนดวยรูปกริยาที่เติม –ing เพ่ือทําหนาท่ีขยายนามหรือคุณศัพท ท่ีอยูในรูป active 

voice และเปนคําท่ีตองการอธิบายสิ่งท่ีเปนสาเหตุทําใหเกิดอารมณความรูสึก นิยมแปลข้ึนตนดวยคํา

วา “นา” ตัวอยางเชน 

  1.1 boring นยิมแปลวา “นาเบื่อ” เชน 

   a. His speeches are terribly boring. 

    สุนทรพจนของเขานาเบ่ือมาก 

   b. She was just a boring girl. 

    เธอก็เปนแคเด็กท่ีนาเบ่ือคนหนึ่ง 

  1.2 interesting นยิมแปลวา “นาสนใจ” เชน 

   a. This plan will make your project more interesting. 

    แผนการนี้จะทําใหโครงการของคุณนาสนใจ 

   b. I knew there was nothing interesting about her. 

    ฉันรูวาไมมีอะไรนาสนใจในตัวเธอ 

  1.3  exciting นยิมแปลวา “นาต่ืนเตน” เชน 

   a. The wedding day was an extremely exciting time for women. 

    วันแตงงานเปนชวงเวลาท่ีนาต่ืนเตนที่สุดสําหรับบรรดาผูหญิง 

   b. This is the most exciting story that I have ever heard. 

    นี้เปนเรื่องราวท่ีนาตื่นเตนที่สุดเทาที่ฉันเคยไดยินมา 

1.4 shocking นยิมแปลวา “นาตกใจ” เชน 

 a. I heard a shocking news of his accident. 

  ฉันไดยนิขาวท่ีนาตกใจเกี่ยวกับเขาประสบอุบัตเิหตุ 

 b. His nonsensical behavior is shocking. 

  พฤตกิรรมเหลวไหลของเขาเปนที่นาตกใจ 

  1.5  surprising นยิมแปลวา “นาแปลกใจ” หรอื “นาประหลาดใจ” เชน 
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   a. It is surprising that why you don’t know that man. 

    นาแปลใจวาทําไมคุณไมรูจักชายคนนัน้ 

   b. He spoke English with surprising fluency. 

    เขาพูดภาษาอังกฤษคลองอยางนาประหลาดใจ 

  1.6 frustrating นยิมแปลวา “นาทอแท” หรือ “นาผดิหวัง” เชน 

   a. it can be very frustrating to find that the size you want isn't there. 

    นาผดิหวังมากที่พบวาขนาดที่คุณตองการไมไดมี 

   b. You don't listen to what I say and it's so frustrating. 

    คุณไมฟงสิ่งที่ฉันพูดเลย นาผิดหวังมาก 

 2. วลีท่ีเติม –ed อยูในรูป passive voice และเปนคําท่ีตองการบรรยายอารมณและความรูสึก 

นยิมแปลขึ้นตนดวยคําวา “รูสึก” ตัวอยางเชน 

2.1 bored นยิมแปลวา “รูสกึเบื่อ”  เชน 

 a He is always bored with you. 

  เขารูสกึเบ่ือคุณประจํา 

 b. We are never bored with learning English.  

  พวกเราไมรูสึกเบื่อการเรียนภาษาอังกฤษ 

2.2 interested นยิมแปลวา “รูสกึสนใจ” เชน 

 a. He is interested in Korean super star. 

  เขารูสกึสนใจดาราเกาหลี 

   b. I am interested in Asian history. 

    ผมรูสึกสนใจในประวัตศิาสตรอาเซียน 

  2.3  excited นิยมแปลวา “รูสกึตื่นเตน” เชน 

   a.  She is so excited to go to abroad. 

    หลอนรูสึกต่ืนเตนมาท่ีจะไดไปตางประเทศ 

   b. I am very excited to give a speech in teacher day. 

    ผมรูสึกต่ืนเตนมากท่ีจะไดกลาวสุนทรพจนในวันครู 

  2.4 annoying นยิมแปลวา “รูสึกสับสน” “รูสึกหงุดหงิด” หรอื “รูสกึรําคาญ” เชน 

   a. We are annoyed at your selfishness. 

    พวกเรารูสกึหงุดหงิดกับความเห็นแกตัวของคุณ 

 



 

 

171 

 

   b. She was annoyed with her boyfriend. 

    หลอนรูสึกรําคาญแฟนหนุม 

  2.5 tired นยิมแปลวา “รูสกึเหนื่อยลา” หรือ “รูสกึเบ่ือ” เชน 

   a. That dog is never tired to bark overnight. 

    สุนัขตัวนัน้ไมรูสกึเหนื่อยที่เหาตลอดทั้งคนื 

   b. He is tired with his work. 

    เขารูสกึเบ่ืองานของเขา 

3. วลีที่เตมิ –ing หรอื –ed ท่ีใชกรณีอื่นๆ มีความหมายวา “ท่ี” หรอื “ซ่ึง”  ตัวอยางเชน 

  a.  Students attending class at least eighty-percent will get 10 marks for the 

affective domain.    

นักศกึษาที่เขาชั้นเรียนอยางนอยรอยละ 80 จะได 10 คะแนนสําหรับจิตพิสัย 

  b.   Students majoring in English have to do an internship for one year.  

        นักศกึษาทีเ่รียนเอกภาษาอังกฤษจะตองฝกงานเปนเวลา 1 ป 

  c.  The man sitting in that office is my old friend. 

   ชายคนที่น่ังอยูในสํานักงานคอืเพื่อนเกาผมเอง 

  d.  He and I, hoping to pass the test, are learning very hard. 

   เขาและฉันซ่ึงหวังวาจะสอบผาน จงึเรยีนอยางหนัก 

  e. The car stolen from the store was found at garage. 

   รถที่ถกูขโมยไปจากรานมีคนเจอท่ีอูซอมรถ 

  f.  I see a dog biting something in your car. 

   ฉันเห็นสุขนัขซ่ึงกัดบางอยางอยูในรถคุณ 

 4. วลีท่ีเปน passive participle (v.3) และนําหนาดวย being นิยมแปลวา “ท่ีกําลัง” หรือ “ซ่ึง

กําลัง” (เลิศ เกษรคํา, 2551 : 689) ตัวอยางเชน 

  a. The car being fixed is by me. 

   รถซ่ึงกําลังซอมเปนของผมเอง 

  b.  He being surrounded is by his fans.  

  เขาซึ่งกําลังถูกหอมลอมคือแฟนๆ เขาเอง 

  c. The street being repaired will finish this week. 

   ถนนท่ีกาํลังไดรับการซอมแซมจะเสร็จในสัปดาหนี้ 
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  d. The picture being exhibited is by a famous artist. 

   ภาพซ่ึงกําลังจัดแสดงเปนของนักจติกรช่ือดัง 

 สรุปไดวา การแปลวลี particle คําที่ข้ึนดวยรูปกริยาเติม –ing ใชบอกอารมณและความรูสึก 

แปลข้ึนตนวา “นา” ท่ีเติม –ed แปลข้ึนตนวา “รูสึก” ใชในกรณีอื่นๆ แปลข้ึนตนวา “ท่ี” หรือ “ซ่ึง” สวน 

ที่เปน passive และนําหนาดวย “being” นยิมแปลข้ึนตนวา “ท่ีกําลัง” หรอื “ซ่ึงกําลัง” 

 

การแปล infinitive phrase 
 

 Infinitive phrase คือ วลีที่ข้ึนตนดวยกริยาท่ีมี to นําหนา (เลิศ เกษรคํา, 2551 :  691) กลุมคํา

เหลานี้จะมีคําแปลข้ึนตนในบรบิทตางๆ ตามหนาที่ในประโยค หลักการแปลในภาษาไทยในเบื้องตนสรุป

ไดในประเด็นตอไปนี้  

 1. ทําหนาที่อยางคํานาม นิยมแปลวา “การ” หรือ “ความ” (เลิศ เกษรคํา, 2551 : 691) 

ตัวอยางเชน 

 

  a. To go the church every Sunday is the Chastain activity. 

   การไปโบสถทุกวันอาทิตยเปนกิจกรรมของชาวครสิต 

  b. To develop a quality of life is in charge of government. 

   การพัฒนาคุณภาพชีวติเปนหนาที่ของรัฐบาล 

  c. The calamity of life is to choose the wrong path. 

   หายนะของชีวิตคือการเลือกทางเดินที่ผิด 

  d.  His work is to check the products in stock. 

   งานของเขาคือการตรวจสอบสินคาในคลัง 

  e. The success of life is to do everything you can. 

   ความสําเร็จในชีวิตคือการทําทุกอยางท่ีทําได 

 2. ทําหนาท่ีอยางคุณศัพท นิยมแปลวา “ท่ี” หรือ “เพื่อ” (เลิศ เกษรคํา, 2551 : 691) 

ตัวอยางเชน 

  a. Poverty is a stumbling block to national development. 

   ความยากจนเปนอุปสรรคตอการพัฒนาประเทศ 

 

  b. He only has the sincerity to give you. 

   เขามเีพยีงความจรงิใจที่มอบใหคุณ 
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  c. They have a plan to journey in Nepal. 

   พวกเขามีแผนท่ีจะทองเท่ียวในเนปาล 

  d. She got an ABC scholarship to study in London. 

     เธอไดรบัทุนการศึกษาจาก ABC เพื่อศกึษาตอในลอนดอน 

  e.  Her decision to resign is the best solution to solve a conflict. 

   การตัดสินใจลาออกเปนทางออกท่ีดีท่ีสุดเพื่อการแกไขปญหาความขัดแยง 

3. ทําหนาที่อยางกรยิาวิเศษณ นิยมแปลวา “ที่” และหากวางไวหนาประโยค นิยมแปลวา “ถา

ตองการ”(เลิศ เกษรคํา, 2551 : 691) ตัวอยางเชน 

  a. Do you have anything to do after class? 

   คุณมีอะไรอะไรท่ีตองทําหลังเลิกเรียนไหม 

  b. We are extremely happy to see each other again. 

   พวกเราดีใจอยางมากที่ไดพบกันอีกคร้ัง 

  c. To develop the potential of Thai people, the government has to support 

a large number of education budgets. 

   ถาตองการพัฒนาศักยภาพของคนไทย  รัฐบาลจะตองสนับสนุน

งบประมาณดานการศึกษาเปนจํานวนมาก 

  d. To attain success in life, you need to work hard and be honest. 

   ถาตองการประสบความสําเร็จในชีวิต คุณจะตองทํางานหนักและมีความ

ซ่ือสัตย 

  e. To have your own business, you need to invest in doing business. 

   ถาตองการมีธุรกจิเปนของตนเอง คุณจะตองกลาลงทุนในการทําธุรกิจ 

 สรุปไดวา การแปล infinitive phrase ถาทําหนาท่ีอยางนาม แปลวาง “การ” หรอื “ความ” ทํา

หนาท่ีอยางคุณศัพท แปลวา “ที่” หรือ “เพื่อ” ทําหนาท่ีอยางกริยาวิเศษณ แปลวา “ท่ี” และถาวางไว

หนาประโยค แปลวา “ถาตองการ” 

 

การแปล Gerundial phrase 
  

 Gerundial phrase คือ กลุมคําที่ประกอบกันข้ึนเปนวลี และมีคําข้ึนตนดวยกริยาเติม –ing (เลิศ 

เกษรคํา, 2551 : 690) หลักในการแปลคํากลุมนี้ไมตางกันวลีในประเภทอื่นๆ บางบรบิทสามารถละคํา

แปลข้ึนไดบางเพ่ือใหไดใจความที่เหมาะสมกับสํานวนนยิมในภาษาไทย ดังนี้ 

1. ทําหนาท่ีเปนประธานของประโยค นยิมแปลข้ึนตนดวยคําวา “การ...” ตัวอยางเชน 
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 a. Eating vegetables and fruits every day is good for health. 

  การกนิผักและผลไมทุกวันดตีอสุขภาพ 

 b. Learning is necessary for you. 

  การเรียนเปนส่ิงจําเปนสําหรับคุณ 

 c. Smoking has been unpopular.      

การสูบบุหรี่กลายเปนส่ิงลาสมัยแลว 

  d. Watching movie is leisure. 

การชมภาพยนตรคือการพักผอน 

2. ทําหนาที่เปนกรรมในประโยค ท่ีเปน “transitive verb” หรือคํากรยิาท่ีตองมีกรรมมารองรับ 

ใชกับคํากริยาท่ีแสดงอารมณความรูสึก การตัดสินใจ หรือพฤติกรรมตางๆ นิยมแปลคําข้ึนตนวา 

“การ” ตัวอยางเชน 

  a. He enjoys playing VDO game. 

   เขาสนุกกับการเลน วดีีโอเกม 

  b. He admitted cheating on the test. 

   เขายอมรบัวาทําการโกงในการสอบ 

   c. We denied committing the crime. 

   พวกเราปฏิเสธการกออาชญากรรม 

  d. She hates cleaning the bathroom. 

   หลอนเกลยีดการทาํความสะอาดหองน้ํา 

  e. The job involves traveling to Korean once a week. 

   งานนี้เกี่ยวของกับการเดินทางไปประเทศเกาหลอีาทิตยละคร้ัง 

 อยางไรก็ตามบางประโยคนยิมละคําแปลข้ึนตน เชน 

  a. She can't stand his smoking in the office. 

หลอนรับไมไดที่เขาสูบบุหรี่ในท่ีทํางาน 

  b. I anticipated arriving late. 

ฉันคาดวานาจะมาถึงลาชา 

c. He began learning English in this month. 

เขาเร่ิมเรยีนภาษาอังกฤษเดือนนี้ 

d. He can't bear having so much responsibility. 

   เขาไมสามารถแบกรับความรับผดิชอบไดมากนัก 
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3. ทําหนาที่เปนสวนสมบูรณหรือสวนเติมเต็ม (complement) ของกริยาโดยตามหลังกริยาชวย 

v.be นยิมแปลรวมกันกับกรยิาดังกลาววา “ก็คือการ...” (เลศิ เกษรคํา, 2551 : 690) ตัวอยางเชน 

  a. Your mistake is confessing with police.                                                            

ความผดิพลาดของคุณกค็อืการสารภาพกับตํารวจ 

  b. The knowledge is learning something every day. 

   ความรูกค็ือการเรียนรูส่ิงตางๆ ทุกวัน 

  c. One of the hardest is choosing between the one you love and the one who 

loves you. 

   สิ่งท่ียากที่สุดก็คอืการเลอืกระหวางคนท่ีคุณรักกับคนท่ีรักคุณ 

 สรุปไดวา Gerund phrase ท่ีหนาที่เปนประธานนิยมและเปนกรรมของประโยคแปลข้ึนตนวา 

“การ” ที่ทําหนาท่ีเปนสวนสมบูรณของประโยคและตามหลังกรยิาชวย v.be นยิมแปลวา “ก็คือการ” 

  

การแปล Absolute phrase 
  

 Absolute phrase ไดแก วลีอิสระที่มีลักษณะคลายประโยค แตไมใชประโยคเนื่องจากไมมีกริยา

แท (finite verb) มีเพียงคําที่ทําหนาท่ีคลายกริยาเทานั้น (สําราญ คํายิ่ง, 2557 : 442) และเปนประโยค

ที่ใชในความหมายที่เปนระยะเวลาหรือเหตุการณไดเกิดข้ึนหรือผานพนไปแลวอยางสมบูรณ(absolute) 

ไดช่ัวขณะหนึ่งหรอืนานมาแลว การแปลเปนสํานวนในภาษาไทยจึงนยิมแปลวา “เน่ืองจาก” หรอื “เม่ือ” 

(เลศิ เกษรคํา, 2551 : 692) อยางไรก็ตามในบางบรบิทอาจละคําแปลขึ้นตนดังกลาว เพื่อใหสอดคลอง

กับสํานวนการใชภาษาไทย ซ่ึงรปูของ “Absolute phrase” มีดังตอไปนี้ 

 1. ใชคํานาม + กับกริยาเติม –ing หรือ participle (v.3) นิยมแปลวา “เนื่องจาก” หรือ “เมื่อ”

ตัวอยางเชน 

  a. The flight being delay, the passenger had to wait for three hours. 

   เน่ืองจากเท่ียวบินลาชา ผูโดยสารจึงจําเปนตองรอถึงสามช่ัวโมง 

  b. He being get lost in the jungle, he had to eat the caterpillar in order to 

survive. 

   เน่ืองจากเขาหลงปา, เขาจงึตองกนิตัวดวงเพ่ือประทังชีวติ 

  c. She being fasting, her body did not get an adequate amount of nutrients. 

   เน่ืองจากเธออดอาหาร รางกายของเธอจงึไดรับสารอาหารไมเพียงพอ 

  d. Their farther died, they had to live without happiness. 

   เม่ือบิดาของพวกเขาเสยีชีวิต พวกเขาจึงจําเปนตองอยูโดยไมมคีวามสุข 
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  e. A Tsunami hit his home, he had to stay at a public house of 2 months. 

           เมื่อสึนามิทําลายบานของเขา เขาจงึตองอาศัยอยูที่บานพักสาธารณะถึง 2 

เดอืน 

  f. She failed in English speaking, she had to re-enroll in that subject. 

   เมื่อเธอไมผานวิชาการพูดภาษาอังกฤษ เธอจึงตองลงทะเบียนใหมในรายวิชา

นัน้ 

 2. ใชคํานามตามดวย v.ing และ participle (v.3) นิยมแปลวา “เนื่องจาก” หรือ “เม่ือ” เชนกัน 

ตัวอยางเชน 

  a. The bus having parked, all passenger got on the bus. 

   เม่ือรถโดยสารจอด ผูโดยสารท้ังหมดก็ข้ึนรถ 

  b. Parent having left, their son begun to smoke. 

   เม่ือพอแมออกไป ลูกชายของพวกเขาก็เริ่มสูบบุหรี่ 

  c. His car having been stolen, he had to go to work by taxi. 

   เน่ืองจากรถของเขาถูกขโมย เขาจงึจําเปนตองเดนิทางไปทํางาน 

โดยรถเท็กซ่ี 

  d. The sun having downed, birds were singing. 

   เม่ือพระอาทติยขึ้น หมูนกไดสงเสยีงรอง 

  e. She having been fallen in love, she had to face with disappointment. 

   เน่ืองจากเธอตกหลุมรัก เธอจงึตองเผชิญกับความผดิหวัง 

 3. Absolute phrase ท่ีไมมีรูปกรยิาใดๆ อยูในประโยค ซ่ึงอาจเปนประโยคที่ใชกันโดยท่ัวไปหรือ

สํานวนเฉพาะ (ไมนิยมใชในภาษาวิชาการ) การแปลประโยคเหลานี้ใหถือเอาใจความเปนสําคัญแลว

นํามาเทยีบกับสํานวนในภาษาไทยใหมีความสอดคลองกัน ตัวอยางเชน 

  a. Wake up! Rise and shine, you have to go to school today 

   ตื่นๆ กระปร้ีกระเปราหนอย วันน้ีเธอตองไปโรงเรยีน 

  b. Hi Prawit, speak of the devil, I am just talking about you. 

   สวัสดคุีณประวิตร ตายยากจริงๆ ฉันกําลังพูดถงึนายพอดี 

  c. A nice noodle, she made Tomyum Kung noodle for her friends. 

   กวยเตี๋ยวแสนอรอย, เธอทํากวยเตี๋ยวรสตมยํากุงใหเพื่อนๆของเธอ 

สรุปไดวา การแปล “Absolute phrase” ท่ัวไปนิยมแปลข้ึนตนวา “เนื่องจาก” หรอื “เมื่อ” และ

กลุมคําที่ไมมีรูปกรยิาใดๆ ใหแปลยดึตามของเจาของภาษาแลวนํามาเปรียบเทียบกับสํานวนภาษาไทย 
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การแปลวลีคําอุทาน  
 

 คําอุทาน เรียกวา “interjection” เปนคําพูดท่ีพูดออกมาเพื่อแสดงอารมณและความรูสึกใน

สถานการณตางๆ เชน ประหลาดใจ ตกใจ ดีใจ ตื่นเตน เจ็บปวด หรือ โกรธ เปนตน (สําราญ คํายิ่ง, 

2557 : 511) ซึ่งคําเหลานี้มีท้ังในระดับคํา วล ีอนุประโยคและประโยค คําอุทานในภาษาอังกฤษมอียูเปน

จํานวนมากเชนเดียวกับในภาษาไทย ดวยความแตกตางกันทางวัฒนธรรมทําใหการออกเสียงคําเหลานี้

มีความแตกตางกันออกไปเชน นักแปลจึงตองศึกษาจากนยิามความหมายแลวนํามาเทียบกับคําอุทาน

ในภาษาไทยเพื่อถอดความออกมาไดใกลเคียงกับเจาของภาษามากที่สุด ซึ่งสามารถนําเสนอพอเปน

สังเขป ดังนี้ 

 1.  คําอุทานท่ีเปนคําและวล ีตัวอยางเชน 

  1.1 คําอุทานแสดงความประหลาดใจ  

   a. Oh my God! How did you do that? 

    โอพระเจาชวย (โอคณุพระคุณเจา) คุณทําไปไดอยางไร 

  เปนคําอุทานของผูที่นับถือศาสนาคริสตและศาสนาอิสลาม นิยมอุทานกับเหตุการณที่

เปนดานลบ ปจจุบันการอุทานดวยคํานี้นยิมใชกันอยางแพรหลายของผูท่ีนับถือศาสนาอ่ืนดวย 

   b. Oh Jesus Christ! Have you had an accident? 

    โอ เยซู คริสต (โอคณุพระคุณเจา) คุณประสบอุบัติเหตุหรอ 

 การเอยพระนามของพระคริสตโดยท่ัวไปอยางไมมี เหตุผล เปนเรื่องตองหามสําหรับ

คริสตศาสนิกชน ทั้งนี้ ตามบัญบัติ 10 ประการ ท่ีระบุวา “อยาออกนามของพระเจาอยางไมสมควร” 

การเอยพระนามของพระองคไดก็ตอเม่ือตกอยูในเหตุการณท่ีจําเปนและสมเหตุสมผลเทานัน้  

   c.  Wow! I won this game! 

     วาว (โอโฮ) ฉันชนะเกมนี้ 

   d.  Alas! It’s dead. 

    โธถัง! มันตายเสยีแลว 

   e. Hush! Keep silence. 

    จุๆ เงยีบหนอย 

   f. Well, what did you say? 

    เหรอ, คุณเขาวาไงนะ 

  1.2 คําอทุานแสดงความเศราใจ 

a. Ah! I feel you. 

    โอว ผมเขาใจคุณละ 
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   b. Ah well! It can't be helped. 

    อา ดีแลว ไมตองชวยแลว 

   c. Alack! He passed away yesterday. 

    อนิจจา! เขาเสยีชีวติแลวเมื่อวาน 

  1.3 คําอุทานแสดงความดีใจ 

   a. Hurrah! We won! 

ไชโย! พวกเราชนะแลว 

b. Bravo! You're improving! 

ไชโย! คุณพัฒนาขึ้นแลว 

   c.  Just my luck! I won the first prize. 

    โชคของผมแทๆ! ผมชนะไดที่รางวัลหนึ่ง 

  1.4 คําอุทานแสดงการช่ืนชม 

   a. Well done! You have completed your exercise. 

เยี่ยมไปเลย! คุณทําแบบฝกหัดเสร็จแลว 

   b. Excellence! You are top of the ten. 

    สุดยอด! คุณเปนหนึ่งในสิบ 

   c. very good! You can join with us. 

    ดมีาก คุณสามารถเขารวมกับพวกเราได 

  1.5 คําอุทานแสดงความรังเกียจและเหยยีดหยาม 

   a. Ugh! What's this disgusting object? 

ถยุ! นารังเกยีจไรเชนนี้เนยีะ 

   b. Damn, the rain! 

    ฝนบาเฮย  (ไมรูจะตกทําไม) 

   c. Pooh! You’re so stinky 

    อี้! คุณตัวเหม็นจัง 

  1.6 คําอุทานแสดงความลังเล 

a.  “Would you prefer tea or coffee?” “Er … tea please’’  

 “คุณจะรับชาหรอืกาแฟดคีรับ” “เออ ขอชาครับ”  

b. Hmm ... how to start this car? 

 อมืม... รถคันนี้ตดิเครื่องอยางไร 
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   c. I was just, uh, passing by. 

    ฉันเพ่ิงจะ เออ ผานไป 

   d. “Do you get it?” “uh-huh” 

    “คุณเขาใจไหม” “อะ ฮะ” 

  1.7 คําอุทานขอโทษกับอุบัติเหตุเล็กๆ นอยๆ 

   a.  Oops! I’m sorry. 

    อุย  ผมขอโทษครับ 

   b. Oh sorry… I don’t mean to do that. 

    โอ ขอโทษ ฉันไมตัง้ใจทําแบบนัน้ 

   c. O dear me!  Forgive me for that mistake. 

 โอ ไดโปรดเถอะ! ใหอภัยฉันตอความผดิน้ีดวย 

 2. คําอุทานที่เปนประโยค ซ่ึงมีดวยกันหลายรูปแบบ มีสํานวนการแปลในภาษาไทยไปตาม

บริบท (สําราญ คํายิ่ง, 2557 : 512) ไดแก 

  2.1 ข้ึนตนประโยคดวยคําวา “What a/an” ตัวอยางเชน 

   a. What a pity 

    ชางนาสงสารอะไรอยางนัน้ / นาสงสารจัง 

   b.  What a mess!  

มันชางสับสนอะไรอยางน้ัน / นาสับสนจัง 

   c. What a fool she is! 

เธอชางโงอะไรอยางนัน้! / เธอโงจัง 

   d. What an awful noise! 

มันชางเสยีงดังอะไรอยางนัน้! / เสยีงดังจัง 

   e. What a shame!  

ชางนายอายอะไรอยางนัน้! / นาอายจัง 

   f. What an expensive car! 

รถอะไรชางแพงอยางนัน้! / รถอะไรแพงจัง 

2.2 ข้ึนตนประโยคดวยคําวา “What + adjective+ นามเอกพจนนับไมได” ตัวอยางเชน 

 a. What delicious food it is!  

อาหารอรอยจัง  

 b. What good luck you have!  

คุณโชคดจีรงิๆ 
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   c.  What unlucky you have!  

คุณโชครายจริงๆ 

   d. What good car you bought! 

    คุณซ้ือรถไดดจีรงิๆ 

  2.3 ข้ึนตนประโยคดวยคําวา “What + adjective+ นามพหูพจน” ตัวอยางเชน 

   a. What beautiful girl you are!  

 สวยอะไรขนาดนัน้ / ช่ังสวยจัง 

   b. What lovely dolls!  

    ตุกตาอะไรนารักขนาดนัน้ / ตุกตานารักจัง 

   c. What interesting films they are!  

    เปนภาพยนตรที่นาสนใจมาก  

   d. What expensive cars you have! 

    รถคุณแพงไรขนาดนี้ / รถคุณแพงจัง 

  2 . 4  ข้ึนตนประโยคด วย คําว า  “How+ adjective (adverb) +ประธาน+กริยา ” 

ตัวอยางเชน 

 a. How beautiful she is!  

  หลอนสวยจัง 

b. How sincerely he is!  

 เขาซ่ือสัตยจัง 

c. How quickly the time passes!  

เวลาผานไปเร็วจัง  

 d. How heavy it rains!  

ฝนตกหนักจัง 

 3. คําอุทานเพ่ือแสดงอารมณความรูสึกในลักษณะอื่นๆ ตัวอยางเชน 

   a. Long live the King! 

    ขอจงทรงพระเจรญิ 

b. God save you! 

 ขอใหพระเจาคุมครองคุณ 

c. Have a good trip! 

 ขอใหเดนิทางโดยปลอดภัย 
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d.  Best of luck! / good luck  / all the best! 

ขอใหโชคดี 

 สรุปไดวา คําอุทานในภาษาอังกฤษมท้ัีงออกเสียงเหมือนหรอืแตกตางกับ และมีทัง้อุทานเปนคํา 

วลี และประโยค ที่แสดงความประหลาดใจ ความเศราใจ ความดีใจ การช่ืนชม ความรังเกียจและดูถูก 

ความลังเลสงสัย การขอโทษเล็กๆ นอยๆ ท่ีมีสํานวนในแบบเฉพาะของตนเอง นักแปลจึงตองศึกษา

ความหมายแลวนํามาเทยีบเคียงกับความหมายในภาษาไทย เพ่ือใหสามารถถอดความไดตรงตามบรบิท

ในการแปลงคําอุทานดังกลาว 

 

บทสรุป 
 

 การแปลนามวลีที่ทําหนาเปนประธานนิยมเพ่ิมลักษณะนาม และละคําแปลสรรพนามไดในกรณี

ที่มีคําสรรพนามในกลุมเดียวกันอยู 2 ตัว และสามารถตัดทอน เพิ่มเติม บางคําเพื่อส่ือความให

สอดคลองกับสํานวนในภาษาไทย สําหรับ บุพบทวลี กริยาวิเศษณวลี และคําอุทาน แตละคําจะมี

รูปแบบและสํานวนคําแปลเฉพาะในภาษาไทย สวน กริยาวลีบางคําจะมีความหมายหลายนัย สวนวลี 

“particle” ใชบอกอารมณและความรูสึก แปลวา “นา” หรือ “รูสึก” ใชในกรณีอื่นๆ แปลวา “ที่” หรือ 

“ซึ่ง” ที่เปน passive และนําหนาดวย “being” แปลวา “ที่กําลัง” หรอื “ซ่ึงกําลัง” การแปล “infinitive 

phrase” ทําหนาที่เปนนาม แปลวา “การ” หรือ “ความ” ทําหนาท่ีอยางคุณศัพท แปลวา “ท่ี” หรือ 

“เพ่ือ” ทําหนาท่ีเปนกริยาวิเศษณ แปลวา “ที่” ถาอยูหนาประโยค แปลวา “ถาตองการ” การแปล 

“Gerund phrase” ที่หนาท่ีเปนประธานและกรรมแปลวา “การ” เปนสวนสมบูรณและตามหลังกริยา

ชวย v.be นิยมแปลวา “ก็คือการ” การแปล “Absolute phrase” ท่ัวไปแปลวา “เนื่องจาก” หรือ “เม่ือ”  

การแปลใหยดึเอาตามความหมายของเจาของภาษาแลวนํามาเปรียบเทียบกับสํานวนในภาษาไทย 
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แบบฝกหดัทายบทที่ 6 

การแปลภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยในระดับวลี 
 

 

คาํช้ีแจง : จงตอบคําถามตอไปนี้ใหไดใจความพอสังเขป 

 

1. มหีลักเบื้องตนในการแปลนามวลีอยางไร และในบริบทตอไปนี้แปลไดอยางไร 

 1) The end of the season is hard for some football player. 

 2) My friend has always feared of ghost at the graveyard. 

2. อธิบายและบอกลักษณะคําบุพบทวลมีีคําแปลเฉพาะวาเปนอยางไร และในบรบิทตอไปน้ี

แปลไดอยางไร 

 1) I like all colors except for yellow. 

 2) Your last book report went above and beyond expectations. 

3. คํากริยาวิเศษณวลมีหีนาที่และมีหลักในการแปลอยางไร และในบริบทตอไปนี้แปลไดอยางไร 

1) I went online for more information. 

 2) We took some time of for a much needed vacation. 

4. กรยิาวลีมีลักษณะและมีหลักในการแปลเปนภาษาไทยเปนอยางไร และในบรบิทตอไปน้ีแปล

ไดอยางไร 

 1) Don’t blow up at me. It’s not my fault. 

 2) Has he gotten over the flu? 

5. Particle phrase มหีลักในการแปลตามรูปและหนาที่ในภาษาไทยอยางไร และในบริบท

ตอไปนี้แปลไดอยางไร 

 1) Opening the bag, Ray found his wallet. 

 2) Goods imported from China are inexpensive.  

6. หนาท่ีแตละดานของ infinitive phrase มีหลักในการแปลใหสอดคลองกับสํานวนไทยอยางไร 

และในบรบิทตอไปนี้แปลไดอยางไร 

 1) To take care of young baby is a big challenge for a new mum. 

 2) He finds it hard to be smart in many areas of study. 
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7. แตละรปูของ Gerundial phrase มหีลักในการแปลอยางไร และในบรบิทตอไปนี้แปลได

อยางไร 

1) The secret behind his smart is studying hard. 

2) Running for richness is a serious ambition of mine. 

8. Absolute phrase มสํีานวนในการแปลเปนภาษาไทยเหมอืนหรือตางกันอยางไร และในบรบิท

ตอไปนี้แปลไดอยางไร 

 1) My friend having left, I went to bed 

 2) We shall meet in the evening, weather permitting. 

9. คําอุทานในระดับคํา ที่มีความแตกตางกันในดานการออกเสยีงระหวางภาษาองักฤษกับ

ภาษาไทย และในบริบทตอไปนี้แปลไดอยางไร 

1) Get out of here! Shoo! 

 2) Oy! You forgot your wallet! 

10. มีขอสังเกตและแนวทางในการแปลคําอุทานในระดับวลีและประโยคอยางไร และในบริบท

ตอไปนี้แปลไดอยางไร 

 1) How kind of you to remind me! 

 2) I just won the lottery! 
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